
اللغات  بني�  الرت�ج��م��ة  �أه��م��ي��ة  �أح���د  ع��ل��ى  تخفى  لا 
المختلفة؛ فكثير من العلوم والمعارف والعادات والتقاليد 
الأن�شطة  م��ن  ذل��ك  وغري�  الاجتماعية  والم��ن��ا���س��ب��ات 
مختلف  بين  نقلها  يتم  الإن�سانية  والأف��ك��ار  والمفاهيم 
الترجمة؛  خال�ل  م��ن  وال�شعوب  وال��ب��ل��دان  الثقافات 
ليتم التعارف والتقارب بينها ت�صديقًا لقوله تعالى في 

�سورة الحجرات الآية )13( �ڄ  ڃ  ڃ     ڃ  ڃ  
ڌ   ڍ   ڍ   ڇ     ڇڇ   ڇ   چ   چ    چ   چ  
وا�ضحة  دلال��ة  الآي��ة  هذه  ففي   .� ژ  ڈ   ڈ    ڎ   ڌڎ  
على �أنّ النا�س مختلفون، و�أنهم �شعوب وقبائل متباعدة 
و�أنّ الله، جلّ في علاه، قد جعل هذا  جغرافيًا وفكرياً 
النا�س  لي�شجّع  والتفكير  والل�سان  اللون  في  الاختلاف 
اللغة  في  اختلافهم  فلولا  بينهم؛  فيما  التعارف  على 
لما  الفوارق،  من  وغيرها  والتقاليد،  والعادات  والعرق 

كان هناك حاجة للتعارف في المقام الأوّل!
بين  الب�شري  التوا�صل  وب��داي��ة  التاريخ  فجر  ومنذ 
القريبة  المعمورة  �أرجاء  في  والقبائل  ال�شعوب  مختلف 
مترجمين  لوجود  ما�سّة  حاجة  هناك  كانت  والبعيدة 

يتقنون �أكثر من لغة لإي�صال الر�سائل ال�شفهية والمكتوبة 
وتتحقق  التوا�صل  فيتم  والقبائل؛  ال�شعوب  مختلف  بين 
الحرب  حالات  من  بدءًا  المختلفة  التوا�صل  هذا  غايات 
وغيرها  الأ�سرى  وتبادل  والمعاهدات  وال�سلم  وال�صلح 
من ق�ضايا تتعلق بالحروب والهيمنة، وانتهاءً بجهودهم 
ميادين  والخرب�ات في مختلف  والمعارف  العلوم  نقل  في 
والرفاهية  والتقدم  الازده��ار  لتحقيق  والمعرفة  العلوم 
لكونه  بالإ�ضافة  المترجم،  دورُ  فكان  للإن�سانية جمعاء؛ 
ر�سولًا مبتعثًا من زعيم قبيلته �أو حاكم منطقته �أو بلده، 
والتقارب  التوا�صل  ي�سهّل  ال��ذي  الثقافي  الو�سيط  دورَ 
والتجّار  الرحّالة  وكان  والبلدان.  الثقافات  بين مختلف 
ال�سفر  كثيري  كانوا  كونهم  �أنف�سهم  بالترجمة  يقومون 
من  مكّنهم  مما  عديدة  وثقافات  ب�شعوب  والاحتكاك 
فنقلوا  الأمّ.  لغاتهم  جانب  �إلى  لغة،  من  �أكرث�  �إت��ق��ان 
�أجنبية  ب��ل��دان  �إلى  الأمّ  ثقافاتهم  م��ن  كثيرة  ج��وان��ب 
�أجنبية  �إليها، ونقلوا جوانب كثيرة من ثقافات  �سافروا 

�إلى �شعوبهم وبلدانهم وثقافاتهم. 
تكنولوجيا  وان��ت�����ش��ار  والم���ع���ارف  ال��ع��ل��وم  ت��ق��دم  وم���ع 
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والتطور  التحوّل  �سريع  الرقمي  ع�صرنا  في  المعلومات 
ازداد  نقلها،  و�سرعة  والمعارف  العلوم  حفظ  �سهّل  مما 
الطلب على المترجمين المحترفين للم�ساهمة في نقل هذه 
البلدان  مختلف  في  الحيّة  اللغات  �إلى  والمعارف  العلوم 
بحيث تنهل الإن�سانية جمعاء من تلك العلوم والمعارف، 
من  الرغم  وعلى  المن�شود.  والازده���ار  التطوّر  وتحقق 
تطوير برامج حا�سوبية للترجمة الآلية، �إلا �أنّ الا�ستغناء 
م�ستحيل  ه��ذا،  يومنا  حتى  المحترفين،  المترجمين  عن 
الكلام  لفهم  تحتاج  الترجمة  لأنّ  وذل��ك  ممكن  وغري� 
وح�سب  المحدد  ال�سياق  في  �أخ��رى  لغة  �إلى  نقله  الم��راد 
بالإ�ضافة  �إليها؛  والمنقول  المنقول منها  اللغة  خ�صائ�ص 
�إلى الأبعاد الثقافية لكلّ لغة. وهذه الاعتبارات لا يمكن 
الآلي  الحا�سوب  برامج  تنتجها  التي  الآل��ي��ة  للترجمة 
كما  وتمييزها  بها  الإحاطة  الذكية  الأجهزة  وتطبيقات 

يفعل المترجم المحترف. 
ي�سعى  والمتمرّ�س  المتمكّن  المترجم  �أنّ  المعروف  ومن 
وعيه  ورف��ع  المختلفة،  و�أدوات���ه  مهاراته  لتطوير  دائمًا 
ب��ال��ث��ق��اف��ات الأخ�����رى ح��ت��ى ي��ت��م��كّ��ن م��ن ال��ت��غ��ل��ب على 
�أثناء  تعتر�ضه  التي  الثقافية  وال�صعوبات  التحديات 
ومع  العك�س.  �أو  �أجنبية  لغة  �إلى  الأمّ  لغته  الترجمة من 
تنوّع نظريات الترجمة الأكاديمية التي ي�ستند معظمها 
يبقى  بلغات مختلفة  وهناك  من�شورة هنا  ترجمات  �إلى 
حرفيًا  يترجم  �أن  للمترجم  ينبغي  هل  الأزلي:  ال��سؤال 
�أم احترافيًا؟ بمعنى، هل ي�ستبدل كلمات الن�ص الأ�صل 
بكلمات من اللغة المنقول �إليها كلمة بكلمة؟ �أم �أنه يركّز 
وينقله  الأ���ص��ل،  الن�ص  من  المق�صود  المعنى  نقل  على 
بطريقة احترافية بعيدة عن ا�ستبدال كل كلمة في الن�ص 
الأ�صل بكلمة ترادفها في المعنى من اللغة المنقول �إليها؟ 
من خلال التجربة ال�شخ�صية يمكنني القول _ وعلى 
هو  المحترف  المترجم  �إنّ  �أوا�سطها:  الأم��ور  خير  مبد�أ 
ن�سبيّ قدر الم�ستطاع  الذي يحاول جاهدًا تحقيق توازن 
على  يُبْقي  بحيث  الترجمة  من  الطريقتين  هاتين  بين 
ويراعي  وجمالياته،  الأ���ص��ل  الن�صّ  خ�صائ�ص  بع�ض 
الن�صّ  فيبقى  �إليها؛  المنقول  اللغة  وخ�صائ�ص  قواعد 
المترجم غريبًا نوعًا عن اللغة المنقول �إليها، مع مراعاة 
�أنّ  على  الت�أكيد  مع  ذاته.  الوقت  في  وجمالها  قواعدها 
الثابت في الترجمة هو المعنى، والمتغيرات هي المفردات 

والأ�سلوب ال�شخ�صي للمترجم. 
ي�ستطيع المترجم �أن ينوّع مفرداته و�أ�سلوبه في الكتابة 
كيفما ي�شاء، ولكنه لا ي�ستطيع تنويع �أو تبديل المعنى لأنّ 
تُف�ضي  المترجم  من  محاولة  و�أي   ، يتغّري لا  ثابت  المعنى 
�إلى تغيير هذا الثابت هي محاولة محكوم عليها بالف�شل 
والخط�أ الذي قد يودي في بع�ض الأحيان بحياة مرتكبه 
– المترجم في هذه الحالة! وهناك حالات ذكرها التاريخ 

عن مترجمين ق�ضوا ب�سبب تغيير مق�صود �أو غير مق�صود 
�أمثال مترجم الإنجيل البريطاني وليام  في المعنى، من 
وايتن   )William Tyndale) 1490 - 1536 ت��ن��دال  
دولية Etienne Dolet باحث ومترجم فرن�سي )1509م 
– 1546م( اللذين حُكم عليهما بالموت ب�سبب ما ر�أت 
الكني�سة �أنه خط�أ فادح في الترجمة يرقى لم�ستوى الكفر 
المترجم  على   .Munday, 2016:38  -  39 والتجديف 
�أن يتحرى الدقة في الترجمة، و�ألا يفرّط في نقل المعنى 
المق�صود �إلا في حالات ا�ستثنائية ذات ح�سا�سية دينية �أو 
�سيا�سية قد تت�سبب في ن�شوب نزاع �أو �إ�شكال �أو �أزمة ما 
عنه  المترجم  بالبلد  �أو  الم�ستهدف  بالمجتمع  �أو  به  ت�ضرّ 

�أو �إليه. 
التقارب  في  الم�ساهمة  م��سؤولية  المترجم  على  وتقع 
الثقافي بين مختلف الثقافات من خلال اختياره ترجمة 
�أعمال �أدبية واجتماعية وفل�سفية وعلمية تعك�س تجارب 
كل  فيها  ت�شترك  عامّة  �إن�سانية  ومفاهيم  ومو�ضوعات 
الثقافات وال�شعوب. ومن خلال التجربة ال�شخ�صية في 
�أمثال م�سرحيات من طيبة  �أدبية قديمة  �أعمال  ترجمة 
اليونانية: م�أ�ساة الملك �أوديب للكاتب الم�سرحي اليوناني 
وي��ه��ودي   )Sophocles Jabak,) 2018 �سوفوكليز 
مارلو كر�ستوفر  البريطاني  الم�سرحي  للكاتب  مالطا 
وغيرها   ،)Christopher Marlowe Jabak), 2016

من الأعمال الأدبية التي قمت بنقلها �إلى اللغة العربية، 
�إن�سانية عامة  �أن هذه الم�سرحيات تعالج ق�ضايا  وجدت 
وثقافتين  بلدين  م��ن  �شخ�صان  حولها  يختلف  لا  ق��د 
منا  ومن  وال�شرّ؟  الرذيلة  يمقت  لا  منا  من  مختلفتين. 
�أدبية  �أعمال  وهناك  والخري�؟  الف�ضيلة  على  يح�ضّ  لا 
التاريخية  كبار من مختلف الحقب  لأدباء عرب  كثيرة 
كالإنجليزية  ك��ثري�ة  ح��ي��ة  ل��غ��ات  �إلى  ترجمتها  تّم���ت 
ق�ضايا  تعالج  وغيرها  والإيطالية  والألمانية  والفرن�سية 
والحرب  والانتقام  كالحبّ  عامة؛  �إن�سانية  ومو�ضوعات 
وغيرها  والغ�ش  والخيانة  وال�صدق  والأم��ان��ة  وال�سلم 
عن  ف�صلها  يمكن  لا  التي  الإن�سانية  المو�ضوعات  من 

يكمن  الم��ع��م��ورة.وه��ن��ا  �أرج����اء  في  �إن�����س��اني  مجتمع  �أي 
التجارب  ه��ذه  لنقل  ي�سعى  ال��ذي  الفطن  المترجم  دور 
البلدان  مختلف  بني�  العامّة  الإن�سانية  والمو�ضوعات 
الثقافي  �أو  التقارب الح�ضاري  والثقافات فيحقق بذلك 
و�أل�سنتهم  �ألوانهم  اختلاف  على  الب�سيطة  �شعوب  بين 
وال�سيا�سية  والدينية  والفكرية  الاجتماعية  وم�شاربهم 

وغيرها. 
عامل  الترجمة  �إنّ  ذك���ره  �سبق  مم��ا  ال��ق��ول  يمكننا 
والثقافات  البلدان  مختلف  بين  التقريب  على  م�ساعد 
لأنها ت�ساهم في جعل الغريب وغير الم�ألوف في ثقافة ما 
�أو بلد ما م�ست�ساغًا وم�ألوفًا فيه من خلال ترجمة �أعمال 
المحلية؛  اللغة  �إلى  �أجنبية  متنوعة  علمية  وكتب  �أدبية 
رُه��اب  �أو  فوبيا  ظاهرة  انت�شار  من  يحدّ  ب��دوره  وه��ذا 
الأجانب ومعاداتهم، وينبغي للم�ؤ�س�سات الحكومية، على 
وجه الخ�صو�ص، رعاية المترجمين وتقديم الدعم المالي 
�أكثر  الم�ساهمة  من  يتمكنوا  حتى  لهم  والمعنوي  والم��ادي 
في نقل العلوم والمعارف بين مختلف البلدان والثقافات؛ 
بوتيرة  الم�ضي  على  والازده��ار  التقدّم  عجلة  يدفع  مما 
�إيجابًا على  �سينعك�س  وهذا  الأ�صعدة،  كافة  على  �أ�سرع 

تعزيز التقارب الثقافي بين مختلف البلدان.

ال���ت���رج���م���ة ع���ام���ل م���س���اع���د ع��ل��ى 
ال��ت��ق��ري��ب ب��ي��ن م��خ��ت��ل��ف ال��ب��ل��دان 
جعل  في  تساهم  لأنها  والثقافات 
ال��م��أل��وف ف��ي ثقافة  ال��غ��ري��ب وغ��ي��ر 
م��ا أو ب��ل��د م��ا م��س��ت��س��اغً��ا وم��أل��وفً��ا 
أدبية  أع��م��ال  ترجمة  خ�لال  م��ن  فيه 
إلى  أجنبية  متنوعة  علمية  وكتب 
اللغة المحلية؛ وهذا بدوره يحدّ من 
انتشار ظاهرة فوبيا أو رُهاب الأجانب 
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